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(Nr. 130.) Geſetz, betreffend die ſubſidiariſche Haftung 
des Brauerei-Unternehmers für Zuwider⸗ 
handlungen gegen die Braumalzſteuergeſetze 
durch Verwalter, Gewerbsgehülfen und Haus- 


i 1868. 
genoſſen. Vom 8. Juli A H 


Wir Wilhelm, von Gottes Gnaden 

König von Preußen x. 
verordnen im Namen des Norddeutſchen Bundes, 
nach erfolgter Zuſtimmung des Bundesrathes und 
des Reichstages, für das innerhalb der Zolllinie 
des Zollvereins liegende Gebiet des Norddeutſchen 
Bundes, ſoweit nicht das Geſetz vom 4. d. M. we⸗ 
gen Beſteuerung des Braumalzes in verſchiedenen 
zum Norddeutſchen Bunde gehörenden Staaten und 
rin (Bundesgeſetzbl. S. 565.) Anwen⸗ 
dung findet und mit Ausſchluß der Hohenzollernſchen 
Lande, der Oberheſſiſchen Gebietstheile des Vorder- 
En Oſtheim und des Amtes Königsberg, was 
olgt: 


8. 1. 
„Wer Brauerei als Gewerbe treibt, haftet, was 
die durch die Braumalzſteuer⸗Geſetzgebung verhäng- 


ten Geldſtrafen betrifft, mit, feinem Vermögen für 


Ausgegeben zu Berlin den 13. Juli 1868, 


N at Di Zeta) 

(No. 130.) Prawo, tyezace sig subsydyaryeznéj od- 
"`" powiedzialussei) przedsigbiorey browaru 
za kontrawencye rzadeöw, pomocniköw 


w procederze i spölnikow domowych prze- 


iw Stayyom wzgledempodatku od slod 
Im AE) GE LSC Lipea 1868. 


My Wilhelm, ’ Bozej 
Pruski i t. d. 


rozporzadzamy W imieniu Zwigzku pölnoeno- 
niemieckiego, po przyzwoleniu rady zwigzko- 
Wej i parlamentu, na polozone wsröd linii cel- 
ne) Zwigzku celnego — terytoryum Zwiazku 
pölnoeno - niemieckiego, jak dalece prawo 
z 4. b. m. o opodatkowaniu stodu Piwnego 
w röänych do Zwigzku pölnoeno -niemieckiego 
nalezacych panstwach i krajach (Zbiör praw 
zwiazkowych Str. 565) nie znajduje zastösowa- 
nia, oraz Z wyjatkiem krajöw hohenzollern- 
Sich, kraj6w gorno-heskich, »Vordergerichtu« 
Ostheim i amtu Koenigsberg, co nastepuje: 


SL | 

Kto sie trudni warzeniem piwa jako Proce- 

derem, ten we wzgledzie kar pienieznych za- 

grozonych ustawodawstwem co do podatku od 
85 


bk Krol 


Wydany w Berlinie dnia 13. Lipca 1868, 
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feine Verwalter, Gewerbsgehülfen, ſowie für die- skodu piwnego odpowiada swym majatkiem 


D 


8 3 „welche in der Lage ſind, auf 
en Gewerbebetrieb Einfluß zu üben, wenn 


1) dieſe Geldſtrafen von dem eigentlich Schul⸗ 
digen wegen Unvermögens nicht beigetrieben 
werden können, und zugleich 

2) der Nachweis erbracht wird, daß der Brauerei⸗ 
treibende bei Auswahl und Anſtellung der Ver⸗ 
walter und Gewerbsgehülfen, oder bei Beauf- 
ſichtigung derſelben, ſowie der Eingangs be- 
zeichneten Fe en ae d. h. nicht 
mit der Sorgfalt eines ordentlichen Geſchäfts⸗ 
mannes zu Werke gegangen iſt. 


Als ſolche Fahrläſſigkeit gilt insbeſondere die 


x wiſſentliche Anſtellung beziehungsweiſe Beibehaltung 


eines wegen Braumalzſteuer⸗Defraudation bereits 


beſtraften Verwalters oder ne: falls 
nite 


nicht die oberſte Finanzbehörde die ung, be⸗ 
ziehungsweiſe Beibehaltung eines ſolchen geneh⸗ 
migt hat. 


ſpruch ee wird, bereits wegen einer von 
ſt in der nachgewieſenen Abſicht der Steuer⸗ 
verkürzung begangenen Braumalzſteuer⸗Defraudation 
f Ze hat derſelbe die Vermuthung fahrläſ—⸗ 


$. 2. 

Hinſichtlich der in Folge einer Zuwiderhandlung 
gegen die Vorſchriften der Braumalzſteuer⸗Geſetz⸗ 
gebung vorenthaltenen Steuer haftet der Brauerei⸗ 
treibende für die im $. 1. bezeichneten Perſonen 
mit ſeinem Vermögen, wenn die Steuer von dem 
eigentlich Schuldigen wegen Unvermögens nicht bei⸗ 
getrieben werden kann. 


- 


za swych rzadeow, pomocniköw w procederze, 
Jako i zu tych spöolniköw domowych, ktörzy sa 
W stanie wywieradE wplyw na sprawowanie 
procederu, gdyby 


I) kary pieniezne od wlaseiwego winnego 
z powodu uböstwa nie mogly byé Seig- 
gniete, i gdyby zarazem 

2) dostawiono dowöd na to, iz warzgey Piwo 
przy wyborze i ustanawianiu rzadeöw 
i pomocniköw w procederze, lub przy do- 
z0rowaniu takowych, jako i oznaezonych 
na wstepie spölniköw domowych, postapit 
sobie bet niedbale, t. j. nie z troskliwoseig 
porzadnego gospodarza. 

Za niedbalstwo takie uwaza sie w szezegöle 
ustanowienie 2 wiedza odnosnie zatrzymanie 
karanego juz o defraudaeya podatku od stodu 
piwnego rzadey lub pomoenika w procederze, 
chybaby naezelna wiadza skarbowa byla na 
ustanowienie odnosnie zatrzymanie onegoZ ze- 


ZWolila. 


Jezeli piwowar, ktöry wedlug postanowien 
obeenego prawa subsydyaryeznie odpowiadad 


ma, bi juz o popeliong przezen samego 


w udowodnionym zamiarze ukröcenia podatku 
— defraudaeya podatku od stodu piwnego ka- 
ran, wöwezas ınöwi przeciw niemu presumeya 
niedbalego sobie postapienia tak diugo, azby 
udowodnil, ià przy ustanawianiu odnosnie do- 
zoYOwaniu swego na wstepie oznaczonego 
personalu pomocniezego postapit sobie z tro- 
Skliwoscig porzadnego gospodarza. 


8. 2. 


We wzgledzie podatku ukröeonego w sku- 
tek kontraweneyi naprzeeiw przepisom usta- 
wodawstwa co do podatku od stodu piwnego, 
PIwowar za oznaczone pod 8. 1. osoby odpo- 
wiada swym majatkiem, gdyby podatek od 
wiasciwego winnego: dla uböstwa nie mög! 
bye Sciagnietym. 


r EE TTT ri e en wf 
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$. 3. 

Zur Erlegung von Geldſtrafen auf Grund der 
ſubſidiariſchen Haftung in Gemäßheit der Vorſchrif— 
ten des $. 1. dieſes Geſetzes kann der Brauerei⸗ 
treibende nur durch richterliches Erkenntniß verur⸗ 
theilt werden. 


8 4. 

Die geg der Steuerverwaltung, ſtatt der 
Einziehung der Geldbuße von den ſubſidiariſch Ver⸗ 
hafteten und unter Verzicht EC die im Unver⸗ 
mögensfalle an die Stelle der Geldbuße zu ver⸗ 
hängende Freiheitsſtrafe ſogleich an dem eigentlich 
Schuldigen vollſtrecken zu laſſen, wird durch die 
vorſtehenden Beſtimmungen nicht berührt. 


$. 5. 


Dieſes Geſetz tritt mit dem 1. Oktober 1868. 
in Kraft und ſind von dieſem Zeitpunkte ab alle ent⸗ 
gegenſtehenden Beſtimmungen aufgehoben. 


Urkundlich unter Unſerer Höchſteigenhändigen 
Unterſchrift und beigedrucktem Bundes⸗Inſiegel. 


Gegeben Schloß Babelsberg, den 8. Juli 1868. 


(I. S.) Wilhelm. 


Gr. v. Bismarck-Schönhauſen. 


6. 3. 


Na zlozenie kar pienieznych na moey sub- 
sydyaryeznej odpowiedzialnosei w miare prze- 
pisow W g. 1. obeenego prawa moie piwowar 
by« li wyrokiem sadowym skazanym. ` ` 


8. 4. 


Powyäsze postanowienia nie naruszaja przy- 
slugujacego administracyi poborowéj prawa, 
SR ktörego wolno je) zamiast Seiggania 
winy pienieznej od odpowiadajaecj subsydya- 
ryeznie osoby, oraz za zrzeezeniem sie tego, 
majaca sie w razie uböstwa w. miejsce kary 
pienieznej wyrokowad kare wiezienia daé na- 
tychmiast na wlaseiwym winowajcy wykona£. 


8. 5. | 


To prawo wchodzi e zyeie z1. Pazdziernika 
1868., od ktöréj to chwili wszelkie przeciwne 
postanowienia zniesione. 


Na dowöd Nasz wlasnoreezny podpis i pie- 
ze zwigzkowa. 


Dan na zamku Babelsberg, dnia8. Lipea 1868. 


(L. S.) Wilhelm. 


Hr. Bismarek-Schoenhausen. 
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Geſetz, betreffend die ſubſidiariſche Haftung 
des Brennerei + Unternehmers für Zuwider— 
handlungen gegen die Branntweinſteuer-Geſetze 
durch Verwalter, Gewerbsgehülfen und Haus— 
genoſſen. Vom 8. Juli 1868. 


Cr. 131) 


Wir Wilhelm, von Gottes Gnaden 
Koͤnig von Preußen x. 

verordnen im Namen des Norddeutſchen Bundes, 
nach erfolgter Zuſtimmung des Bundesrathes und 
des Reichstages, für das innerhalb der Zolllinie 
liegende Gebiet des Norddeutſchen Bundes, ſoweit 
nicht das Geſetz vom 4. Mai d. I., betreffend die 
Erhebung einer Abgabe von der Branntweinberei- 
tung in den Hohenzollernſchen Landen (Bundes⸗ 
geſetzbl. S. 227.), ſowie das Geſetz vom heutigen 
Tage, betreffend die Beſteuerung des Branntweins 
in verſchiedenen zum Norddeutſchen Bunde gehören⸗ 
den Staaten und Gebietstheilen (Bundesgeſetzbl. 
S. 581.), Anwendung findet, und mit Ausſchluß 
des Vordergerichts Oſtheim und des Amtes Königs⸗ 
berg, was folgt: i Be 


RS 
Wer Brennerei treibt, haftet, was die durch 
die Branntweinſteuer⸗Geſetzgebung verhängten Geld— 
ſtrafen betrifft, mit ſeinem Vermögen für ſeine 
Verwalter, Gewerbsgehülfen, ſowie für diejenigen 
Hausgenoſſen, welche in der Lage find, auf den Ge— 
werbebetrieb Einfluß zu üben, wenn 


1) dieſe Geldſtrafen von dem eigentlich Schuldi⸗ 
gen wegen Unvermögens nicht beigetrieben 
werden können, und zugleich 


2) der Nachweis erbracht wird, daß der Bren- 
nereitreibende bei Auswahl und Anſtellung 
der Verwalter und Gewerbsgehülfen, oder bei 
Beaufſichtigung derſelben, ſowie der Eingangs 
bezeichneten Hausgenoſſen fahrläſſig, das heißt, 


* 5 =. 6. = 


(No. 131.) Prawo, tyezace sie subsydyaryeznéj od- 
powiedzialnosei przedsiebiorey gorzelni 
za kontraweneye rzadeöw, pomoeniköw 
w procederze i spölniköw domowych prze- 
vim ustawom co do podatku od wödki. 
Z dnia 8. Tipca 1868. 


My Wilhelm, z Boiej laski Krol 
Pruski i t. d. 


rozporzadzamy w imieniu Zwiazku pölnoeno- 
niemieckiego, po przyzwoleniu rady zwigzko- 
wéi i parlamentu, na polozone wsröd linii 
celnéj terytoryum Zwigzku pölnoeno -niemie- 
ekiego, jak dalece prawo z 4. Maja r. b., tyezace 
sie pobierania podatku od fabrykacyi wödki 
W krajach hohenzollerskich (Zbiör praw zwia- 
zkowych Str. 227), tudziez prawo z dnia dzi- 
siejszego, tyezace sie Opodatkowania wödki 
w röznyeh’do Zwiazku polmoeno -niemieckiego 
naleäaeych panstwach i krajach (Zbiör praw 
zwigzkowych Str. 581), nie znajduja zastösowa- 
nia, oraz z wylaczeniem »Vordergerichtu« Ost- 
heim i amtu Koenigsberg, co nastepuje: 


"Ae 


Kto sie trudni paleniem wödki, ten we 
wzgledzie kar pienieznych zagrozonych usta- 
wodawstwem co do podatku od wödki odpo- 
wiada swym majatkiem za swych rzadeöw, po- 
moeniköw- w.procederze, jako i zu Lech spölni- 
köw domowych, ktörzy sa w stanie wywierad 
wplyw na sprawowanie procederu, gdyby 


I) kary pienięezne od wlasciwego winnego 
7 powodu uböstwa nie mogly byé Seig- 
gnięte, i gdyby zarazem 


2) dostawiono dowöd na to, iZ gorzelnik 
przy wyborze i ustanawianiu rTzadeöw 
i pomoeniköw w procederze, lub przy do- 
zorowaniu takowych, Jako i oznaczonych 
na wstepie spölniköow domowych postapil 


Ce e 


nicht mit der Sorgfalt eines ordentlichen Ge- 
ſchäftsmannes zu Werke gegangen iſt. 


Als ſolche Fahrläſſigkeit gilt insbeſondere die 


wiſſentliche Anſtellung beziehungsweiſe Beibehal-, 


tung eines wegen Branntweinſteuer⸗Defraudation 
bereits beſtraften Verwalters oder Gewerbsgehül⸗ 
fen, falls nicht die oberſte Finanzbehörde die An- 
ſtellung beziehungsweiſe Beibehaltung eines ſolchen 
genehmigt hat. 


Iſt ein Brennereitreibender, welcher nach den 
Beſtimmungen dieſes Geſetzes ſubſidiariſch in An- 
ſpruch genommen wird, bereits wegen einer von 
ihm ſelbſt in der nachgewieſenen Abſicht der Steuer⸗ 
verkürzung begangenen Branntweinfteuer- Defrau- 
dation beſtraft, ſo hat derſelbe die Vermuthung 
fahrläſſigen Verhaltens ſo lange gegen ſich, als er 
nicht nachweiſt, daß er bei Auswahl und Anſtel⸗ 
lung beziehungsweiſe Beauffichtigung feines Ein⸗ 
gangs bezeichneten Hülfsperſonals die Sorgfalt 
eines ordentlichen Geſchäftsmannes angewendet hat. 


$. 2. 

inſichtlich der in Folge einer Zuwiderhand⸗ 
KS sed die Vorſchriften der Branntweinſteuer⸗ 
Geſetzgebung vorenthaltenen Steuer haftet der Bren- 
nereitreibende für die im $. 1. bezeichneten Perſonen 
mit ſeinem Vermögen, wenn die Steuer von dem 
eigentlich Schuldigen wegen Unvermögens nicht 
beigetrieben werden kann. In denjenigen Fällen 
ledoch, in welchen die Berechnung der vorenthal⸗ 
tenen Steuer lediglich auf Grund der in der Brannt— 
weinſteuer⸗Geſetzgebung F Vermu⸗ 
thungen erfolgt, tritt die ſubſidiariſche Haftbarkeit 
des Brennereitteibenden nur unter den durch $. 1. 
Nr. 2. beſtimmten Vorausſetzungen ein. 


5. 3. 


Zur Erlegung von Geldſtrafen auf Grund der 
Dieter Haftung in Gemäßheit der Vor⸗ 
tiften des $. 1. dieſes Geſetzes kann der Bren- 
nereitreibende nur durch richterliches Erkenntniß 


sobie bal niedbale, t. j. nie z troskliwoseig 
porzadnego gospodarza. 


J niedbalstwo takie uwaza sie w szeze- 
göle ustanowienie z wiedza odnosnie zatrzy- 
manie karanego qua o defraudacya podatku od 
wödki rzadey lub pomoenika w procederze, 
chybaby naczelna wladza skarbowa byla na 
ustanowienie odnosnie zatrzymanie onegoZ ze- 
zwolila. 


Jezeli gorzelnik, ktöry wedlug postanowien 
obeenego prawa subsydyaryeznie odpowiadae 
ma, bi juz o popelniong przezen samego 
w udowodnionym zamiarze ukröcenia podatku 
— defraudaecya podatku od wödki karan, wö- 
y cas möwi przeeiw niemu presumeya niedba- 
lego sobie postapienia tak dlugo, azby udowo- 
dt, iz przy ustanawianiu odnosnie dozorowa- 
niu swego na wstepie oznaczonego personahu 
pomocniezego postapil sobie z troskliwoseig 
porzadnego gospodarza. 


8. 2. 


We wzgledzie podatku ukröconego w sku- 
tek kontrawencyi naprzeciw przepisom usta- 
wodawstwa co do podatku od wödki, gorzel- 
nik za oznaezone w $. 1. osoby odpowiada 


swym majatkiem, gdyby podatek od wlasei- ` 


wego winnego dla uböstwa nie mögt byd Seig- 
gnietym. W tych przypadkach atoli, gdzie 
obliezenie zdefraudowanego podatku ma miej- 
sce li namoey presumeyi przepisanych w usta- 
wodawstwie o podatku od wödki, subsydyary- 
ezna odpowiedzialnosé gorzelnego zachodzi li 
pod oznaezonem w$.1. No. 2. przypuszezeniem: 


Se o? 


Na zlozenie kar pienięznych w skutek sub- 
sydyaryezne) odpowiedzialnosei wedlug prze- 
pisow $. 1. obeenego prawa, gorzelnik moie li 
sadowym skazanym byé wyrokiem. Toz rozu- 
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die vorſtehen 


Unterſchrift und beigedrucktem 


* 


verurtheilt werden. Daſſelbe gilt für die Erlegung 
der vorenthaltenen Steuer, welche auf Grund der 
in der Branntweinſteuer⸗Geſetzgebung vorgeſchrie⸗ 
benen Vermuthungen berechnet wird. 


$. A 
Die Befugniß der Steuerverwaltung, ſtatt der 
Einziehung der Geldbuße von dem Wir idiariſch 
Verhafteten und unter Verzicht hierauf, die im 
Unvermögensfalle an die Stelle der Geldbuße zu 
verhängende Freiheitsſtrafe ſogleich an dem eigent⸗ 
lich E Ee vollſtrecken zu laſſen, wird durch 
en Beſtimmungen nicht berührt. 


a 


Dieſes Geſetz tritt mit dem 1. Oktober 1868, 
in Kraft und ſind von dieſem Zeitpunkte ab alle 
entgegenſtehenden Beſtimmungen aufgehoben. 


Urkundlich unter Unſerer Hue Sue 
undes ⸗Inſiegel. 


Gegeben Schloß Babelsberg, den 8. Juli 1868. 


(L. S.) Wilhelm. 


Gr. v. Bismarck⸗Schönhauſen. 
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mie sie co do zloZenia zdefraudowanego po- 
datku, ktöry sie oblieza na mocy presumeyi 
przepisanych w ustawodawstwie o podatku od 
wödki. 


§. 4. 
Powyzsze postanowienia nie naruszaja 
przyslugujacego administracyi poborowej 


prawa, wedlug ktörego wolno jej zamiast Seig- 
gania winy pienieznéj od odpowiadajacéj sub- 
sydyaryeznie osoby, oraz za zrzeezeniem sie 
tego, majaca sie w razie uböstwa w miejsce 
kary pienieznej wyrokowad kare wiezienia 
dad natychmiast na wlasciwym winowajey 
wykona£. 


g. 5. 


To prawo wehodzi wzycie z1. Pazdziernika 
1868., od ktörej to chwili wszelkie przeciwne 
postanowienia zniesione. 


Na dowöd Nasz wlasnoreezny podpis i pie- 
GGG zwigzkowa. ; 


Dannazamku Babelsberg, dnia S. Lipea 1868. 


(L. S.) Wilhelm. 


Hr. Bismarck-Schoenhausen. 


| 
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(Nr. 132.) Geſetz, betreffend den Betrieb der ſtehenden 


Gewerbe. Vom 8. Juli 1868. 


Wir Wilhelm, von Gottes Gnaden 


König von Preußen ıc. 
verordnen im Namen des Norddeutſchen Bundes; 


nach erfolgter Zuſtimmung des Bundesrathes und 
des Reichstages, was folgt: 


$. E 
Das den Zünften und den kaufmänniſchen Kor: 
porationen zuſtehende Recht, Andere vom Betriebe 


eines Gewerbes auszuſchließen, iſt aufgehoben. 


5.2. 
Für den Betrieb eines Gewerbes iſt ein Be⸗ 


fähigungsnachweis nicht mehr erforderlich. Dieſe 


Beſtimmung findet jedoch bis auf Weiteres keine 
Anwendung auf den Gewerbebetrieb der Aerzte, 
Apotheker, Hebammen, Advokaten, Notare, See⸗ 
ſchiffer, Seeſteuerleute und Lootſen. 

So weit in Betreff der Schiffer und Lootſen 
auf Strömen in Folge von Staatsverträgen beſon⸗ 
dere Anordnungen getroffen ſind, behält es dabei ſein 

zewenden. 
$ 3. 


Die Unterſcheidung zwiſchen Stadt und Land 
in Bezug auf den Gewerbebetrieb und die Ausdeh⸗ 
nung deſſelben hört auf. 


Die Beſchränkung der Handwerker auf den Ver⸗ 


kauf der ſelbſtverfertigten Waaren wird aufgehoben. 

Der gleichzeitige Betrieb verſchiedener Gewerbe, 
ſowie deſſelben Gewerbes in mehreren Betriebs- 
oder Verkaufslokalen iſt geſtattet. 


$. 4. 


Jeder Gewerbetreibende darf hinfort Gefellen, 
Gehülfen, Lehrlinge und Arbeiter jeder Art und 


(No. 132.) Prawo, tyczace sie prowadzenia stalych 
procederöw. Z dnia 8. Lipca 1868. 


My Wilhelm, 2 Bozéj laski Kréi 
Pruski i t. d. 


rozporzadzamy w imieniu Zwiazku pôhnoeno- 
niemieckiego, po przyzwoleniu rady zwiazko- 
wéi) parlamentu, co nastepuje: 


Kë 


Przystugujace cechom i korporacyom ku- 
pieckim prawo wykluczania innych od prowa- 
dzenia Jakiego procederu znosi sie. 


BC 


Do prowadzenia procederu nie potrzeba 
nadal wykazu uzdolnienia. Postanowienie to 
atoli nie znajduje na teraz jeszeze zastösowa- 
nia do procederu lekarzy, aptekarzy, akusze- 
rek, adwokatöw, notaryuszy, szypröw mor- 
skieh, sterniköw morskich i rotmanow. 

Jak dalece co do szypröw i rotmanòw na 
Gekach w skutek traktatow szezegölowe wy- 
dane sa rozporzadzenia, pozostaje sig przy ta- 
kowych. 

$. 3. 


Rözniea pomiedzy miastem a wsig we 
wzgledzie prowadzenia procederu i rozmiaru 
JegoZ ustaje. 

Ograniezenie rzemiesluiköw na sprzedaz 
towaröow wiasnej roboty znosi sie. 

Rownoczesne prowadzenie röznych proce- 
deröw, jak niemniej tego samego procederu 
w kilku lokalach handlowych lub kupieckich, 
dozwolone. 

§. 4. 


Kazdy procedernik moie odtad trzymad 
ezeladniköw, pomoeniköw, uezniow i robotni- 
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in beliebiger Zahl halten. Geſellen und Gehülfen 
ſind in der Wahl ihrer Meiſter oder Arbeitgeber 
unbeſchränkt. 


$. 5. 


Der Betrieb eines Gewerbes, 0 deſſen Beginn 
nach Maaßgabe der beſtehenden Landesgeſetze eine 
polizeiliche Genehmigung nicht erforderlich iſt, kann 
fortan nur im Wege der Bundesgeſetzgebung von 
einer ſolchen Genehmigung abhängig gemacht 
werden. 1 

$. 6. 


Das gegenwärtige Geſetz findet keine Anwen⸗ 
dung auf die Beſtimmungen der Landesgeſetze 
1) über Erfindungspatente; 
2) über das Bergweſen; 
3) über die Beſchäftigung jugendlicher Arbeiter; 
4) über 80 77 5 CC Ren 
von Lehrlingen a e ſtrafgerichtlichen 
E, 5 135 ge SA 
5) über die Berechtigung der Apotheker, Gehül⸗ 
fen und Lehrlinge anzunehmen; | 
6) über den Betrieb: öffentlicher Fähren; 


7) über das Abdeckereiweſen. 


Urkundlich unter Unſerer Oe deubindigen 
Unterſchrift und beigedrucktem Bundes ⸗Inſiegel. 


Gegeben Schloß Babelsberg, den 8. Juli 1868. 


(L. S.) Wilhelm. 


Gr. v. Bismarck⸗Schönhauſen. 


köw wszelkiego rodzaju i w dowolnéj liezbie. 
Czeladniey i pomoenicy nie ograniezaja sie we 
wyborze swych mistrzöw lub chlebodaweöw. 


SD. 

Prowadzenie procederu, do rozpoezeeia ktö- 
rego w miare istniejacych ustaw krajowych nie 
potrzeba polieyjnego pozwolenia, moze odtad 
li w drodze ustawodawstwa zwigzkowego zro- 
bione bé od pozwolenia takiego zaleznem. 


F. 6. 
Obeene prawo nie stosuje sig do postano- 
wien praw krajowych 
1) eo do patentöw na wynalazki; 
2) co do spraw görniezych; 
3) co do’zatrudmania'mlodych robotniköw; 


4) eo do utraty prawa trzymania uczniöw' 


w skutek kryimmalnego wyroku; 
5) co do prawa aptekarzy przyjimowania po- 
mocniköw 1 uezniòw; 
6) co do utrzymywania publicznych prze- 
WOZGW; 
7) eo do spraw rakarskich. 
Na domad Nasz wWlasnoreczny podpis i pie- 
ct 2wigzkowa. | 
ae na zamku Babelsberg, dnia 8: Lipca 


Cl. S.) Wilhelm. 


‚ Hr. Bismarek-Schoenhausen. 


(No. 133.) Trattato di Commereio 
e di Navigazione fra 
La Confederazione dell’ 
Alemagna del Nord e 
lo Zollverein da una 
parte e Lo Stato Pon- 
tificio dal" altra. Di 
8. Maggio 1868. 


In nome della Santissima 
Trinità. 


Sua Maestà Guglielmo, Re 
di Prussia, in nome della 
Confederazione dell’ Alemagna 
del Nord e dei membri dell’ 
associazione alemanna di 
dogane e commercio non 
formanti parte di detta con- 
federazione, eioe la corona 
di Baviera, la corona di 
Wurttemberg, il Gran Du- 
eato di Baden e il Gran 
Ducato d’Assia per le sue 
parti situate al Sud del Meno, 
come pure per il Gran Du- 
cato di Lussemburgo com- 
preso nel suo sistema di 
dogane e d’imposte; e Sua 
Santità il regnante Sommo 
Pontefice Pio Papa IX. ani- 
mati da un eguale desiderio 
di aumentare BEER piü lo 
sviluppo delle relazioni com- 
merelali e marittime fra l' Ale- 
magna e lo, Stato Pontificio, 
hanno risoluto di eonchiudere 
un trattato a tal’ effetto ed 
anno nominato a loro pleni- 
Potenziarii 


Bundes -Geſetzbl. 1868. 


„ 


(Nr. 133.) Handels- und Schiffahrts- 
vertrag zwiſchen dem 
Norddeutſchen Bunde und 
Zollverein einerſeits und 
dem Kirchenſtaate anderer- 
ſeits. Vom 8. Mai 1868. 


Im Namen der Heiligen Drei⸗ 
einigkeit. 


Seine Majeſtät Wilhelm, Kö⸗ 
nig von Preußen, Namens des 
Norddeutſchen Bundes und der 
Mitglieder des Deutſchen Zoll⸗ 
vereins, welche dieſem Bunde 
nicht angehören, nämlich der 
Krone Bayern, der Krone Würt⸗ 
temberg, des Großherzogthums 
Baden, des e e 
Sellen für feine ſüdlich vom 

ain gelegenen Gebietstheile, 
ſowie auch für das zu ſeinem 
Zoll⸗ und Steuerſyſtem gehö⸗ 
rige Großherzogthum Luxem- 
burg; und Seine Heiligkeit der 
regierende Papſt Pius der 
Neunte, von dem gleichen Wunſche 


beſeelt, die Entwickelung der Han⸗ 


dels⸗ und Schiffahrtsbeziehungen 
zwiſchen Deutſchland und dem 
Kirchenſtaate mehr und mehr zu 
heben, haben beſchloſſen, zu Die: 
ſem Zwecke einen Vertrag zu 
ſchließen und haben zu ihren Be⸗ 
vollmächtigten ernannt, nämli 


um 


‚leza, to jest Korony Bawar- 


Voju stosunköw handlowych 
i Zegluznych pomiedzy Niem- 


(No. 133.) Traktat handlowy i ze- 
gluzny pomiedzy Zwia- 
zkiem pölnocno - nie- 
mieckim i Zwiazkiem 
celnym 2 jednéj a 
Panstwem Koscielnem 
z drugiej strony. E dnia 

8. Maja 1868. 
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Wunię Tröjey Przenajswie- 
tsz£). 


Jego Krölewska Mose Wil- 
helm, Kröl Pruski, w imieniu 
Zwiazku pölnoeno - niemie- 
ckiego i 'ezionköw niemie- 
ckiego Zwigzku celnego, ktö- 
rar do Zwiazku tego nie na- 


skiej, Korony Wuerttember- 
skiej, Wielkiego Ksiestwa Ba- 
denskiego, Wielkiego Ksie- 
stwa Heskiego za polozone 
na poludnie od Mem dzielnice 
jego — jak niemniéj za nale- 
zace do jegoz systemu celnego 
i poborowego Wielkie Ksie- 
stwö Luksemburskie; i Jego 
Swigtobliwosé panujaey Pa- 
Dei Pius Dziewiaty, powodo- 
wani röwnem Zyezeniem pod- 
noszenia coraz bardziej roz- 


cami a Panstwem Koseielnem, 
postanowili zawrzeé traktat 
wtym celu i mianowali pel- 
nomoenikami swymi, a mia- 
nowicie: 


Sua Maestà il Re di 


> HEN Ppussig 


il Suo Ciamberlano 
Harry de Arnim, 
Inviato Straordina- 
rio e Ministro Pleni- 

otenziario della 

onfederazione della 
Germania del Nord 
presso la Santa Sede, 
Cavaliere dell’ Aquila 
Rossa di seconda 
classe, Gran Croce 
dell' Ordine di Cristo 
di Portogallo, di 
San Michele di Ba- 
viera ete. ete. ete., 


in‘ 


Sua Santitäa ` 


Sua Eminenza Reve- 


rendissima il Sig 
Kiel Cardinale Giacomo 
99 Antonelli, `" Sue 
Segretario di Stato 


etc. et ete., 


i quali plenipotenziarj dopo 


essersi comunicati i loro 
Pieni-poteri trovati in buona 
e debita forma, hanno con- 
venuto negli articoli se- 
guenti. 


Art. I. 


J sudditi della Confede- 
razione dell' Alemagna del 
Nord e dello Zollverein nello 
Stato Pontificio e i sudditi 


dello Stato Pontificio negli 


N 


Seine Majeſtät der Kö⸗ 
nig von Preußen: 


Seinen Kammerherrn 
Harry von Arnim, 
außerordentlichen Ge⸗ 
ſandten und bevollmäch⸗ 
tigten Miniſter des 
Norddeutſchen Bundes 
beim heiligen Stuhle, 
Ritter des Rothen 
Adler⸗Ordens zweiter 
Klaſſe, Großkreuz des 
Chriſtus⸗Ordens von 
Portugal, des heiligen 
Michaels⸗Ordens von 
Bayern u. ſ. w. 


Seine Heiligkeit; 


Seine Eminenz den Kardi⸗ 
nal Giacomo Anto- 
nelli, Seinen Staats- 
Secretair u. ſ. w., 


welche Bevollmächtigte, nachdem 
ſie ſich ihre Vollmachten mitge⸗ 
theilt und ſolche in guter und 
ehöriger Form befunden haben, 
über folgende Artikel überein- 
gekommen ſind: 


Art. I. 


Die Angehörigen des Nord: 
deutſchen Bundes und des Zoll⸗ 
vereins im Kirchenſtaate, ſowie 
die Angehörigen des Kirchenſtaa⸗ 
tes in den Ländern des Norddeut⸗ 


N Krölewska Mos& 
161 Pruski: 


Swego Szambelana 
Harry v. Arnim, 
nadzwyezajnego 
Posla i pelnomoene- 
80 Ministra Zwigzku 
pölnoeno - niemie- 
ckiego u Stolicy 
Swietej, kawalera 
orderu Orla Üzer- 
wonego drugiéj kla- 
sy, wielki krzyz por- 
tugalskiego Orderu 
Chrystusa, bawar- 
skiego orderu Sgo 
Michala i t. d.; 


Jego Swigtobliwose: 


Jego Emineneyg kar- 
dynala Giacomo 


Antonelli, Swe- 
go Sekretarza Sta- 
nuit.d., 


ktörzy to pelnomoeniey, zako- 
munikowawszy sobie pelno- 
moenictwa swe w dobrej i na- 
lezytej formie znalezione, na- 
stepujace umöwili artykuly: 


Art. I. 


Poddani Zwiazku pölnoeno- 
niemieckiego 1 Zwigzku cel- 
nego w Panstwie Koscielném, 
a poddani Panstwa Koseiel- 
nego w krajach Zwigzku pol- 


Stati della Confederazione 
dell' Alemagna del Nord e 
dello Zollverein, tanto se vi 
risiedano stabilmente, quanto 
se vi risiedano temporanea- 
mente, vi godranno, relativa- 
mente all’ esereizio del com- 
mereio. e dell’ industria, dei 
medesimi diritti, e non sa- 
ranno sottoposti a veruna 
imposizione maggiore, ne 
diversa di quelle cui vanno 
soggetti i sudditi delle nazioni 
piü favorite sotto questi rap- 
Porti. 


Art. II. 


I prodotti del suolo e 
dell' industria dell' una dell 
alte parti contraenti che sa- 
ranno importati nei territorii 
dell' altra destinati, o alla 
consumazione o al deposito, 
o alla riesportazione, od a 
transito, vi saranno sotto- 
messi allo stesso trattamento 
e specialmente non vi saranno 
soggetti a tasse nè piü_ele- 
vate ne diverse da quelle 
che si percepiscono sui pro- 
dotti della nazione piu favo- 
rita sotto questo rispetto. 


Art. III. 


Nell esportazione per i 
territorii dell' una delle ‚alte 
parti contraenti non sli per- 
cepiranmo dall altra, ne di- 
verse ne piu elevate tasse 
di useita di quelle che si 
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ſchen Bundes und Zollvereins, 
ſie mögen ſich dort niedergelaſſen 
haben oder Dh dort nur zeit— 
weiſe aufhalten, werden dort hin⸗ 
ſichtlich der Ausübung des Han⸗ 
dels und der Induſtrie dieſelben 
Vorrechte genießen, und keinen 
höheren und nicht anderen Ab⸗ 
gaben unterworfen werden, als 
die Angehörigen der in dieſer 
Hinſicht am Meisten bevorzugten 
ationen. 


Art. II. 


Die Boden- und Gewerbs-Er⸗ 
zeugniſſe des Einen der Hohen 
vertragenden Theile, welche in die 
Ländergebiete des Anderen ein⸗ 

eführt werden, ſollen daſelbſt, 
K mögen zum Verbrauch, zur 
Lagerung, zur Wiederausfuhr 
oder zur Durchfuhr beſtimmt fein, 
der nämlichen Behandlung unter⸗ 
liegen und insbeſondere keinen 
höheren oder anderen Abgaben 
unterworfen werden, als die Er⸗ 
zeugniſſe der in dieſer Hinſicht 
am Meiſten begünſtigten Nation. 


Art. III. 


Bei der Ausfuhr in die Länder⸗ 
gebiete des Einen der Beet ver⸗ 
tragenden Theile ſoll der Andere 
weder höhere noch andere Abgaben 
erheben, als bei der Ausfuhr 


derſelben Gegenſtände in dent, 


nocno-niemieckiego i Zwiazku 
celnego, bez rözniey, ezyby sie 
tamze byli osiedlili lub tylko 
czasowo tame przebywali, 
beda tamze pod wzgledem 
prowadzenia handlu i prze- 
mystu tych samych uzywaé 
swoböd i ani wyzszym ani tez 


imym nie ulegaé podatkom, 
anizeli poddani uwzglednio- 


nych vw Léi mierze najbardzie) 
narodo w. 


Art. II. 


Plody ziemi i przemysu 
jednẽj z dostojnych stron kon- 
trahujacych, wprowadzane do 
krajow drugie) strony, bez rö- 
znicy, czyby na konsumpeya, 
Sklad lub do Wywiezienia 


znòw napowrôt albo do prze- 


wozu byly przeznaczone, maja 
tego samego dozna wa trakto- 
wania a w szezegöle zadnym 
Wyzszym ani innym nie ule- 
gac, podatkom, jak plody 
uwzglednionego vw Léi mierze 
najbardziej narod. 

innen 


11908 
Art. III. 


Przy eksporeie do krajow 

Jedn£) 2 dostojnych stron kon- 

trahujacych nie ma druga ani 

WyZSZy ch, ani innych pobieraé 

podatköw, jak przy eksporcie 

tych samych.przedmiotow do 
EM 


. nazioni. 


percepiscono nell' esporta- 


zione dei medesimi oggetti 


verso il paese piu favorito 
sotto questo rispetto. f 


en Art. IV. 


Ogni favore, ogn' immu- 
Nitd, Ogni riduzione nella 
tarifla delle tasse d'introito 
e d’useita che l’una delle 
alte parti contraenti accor- 
derä ad una terza Potenza 
saranno immediatamente e 
senza veruna condizione ap- 


plicati all’ altra. 


In oltre nessuna delle alte 
parti contraenti ‚sottometterä 
Taltra ad una, proibizione 
importazione o. di esporta- 


Stone che non sia nell istesso 
tempo applicata a tutte le altre 


115 v 


Art. V. 


In eis che concerne le 
marche o etiquettes della 
merei o del loro imballaggio, 
1 disegni o le marché di 


fabrien o di commereio, i 


sudditi delle alte parti con- 
traenti godrannonei rispettivi 
stati della stessa protezioile 
che godono i nazionali. 

ORT A Oocero? 


egen Art. VI. 


1 La marina mercantile dell 
una delle alte parti contra- 


Hohen vertragenden 
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gen Länder, welche in dieſer Hin⸗ 
ſicht am meiſten begünſtigt ſind. 


Art. IV. 


Jede Begünſtigung, jedes Bor 
recht und jede Ermäßigung in 
dem Tarife der Eingangs und 
Ausgangs⸗Abgaben, welche Einer 
der Hohen vertragenden Theile 
einer dritten Macht gewähren 
möchte, wird gleichzeitig und be, 
dingungslos dem Anderen zu 
Theil werden. 


Ferner wird keiner der Hohen 
vertragenden Theile ein Einfuhr⸗ 
oder ein Ausfuhr - Verbot gegen 
den Anderen in Kraft ſetzen, 
welches nicht gleichzeitig auf alle 
Gem Nationen Anwendung 
anden 


Art. V. 


In Betreff der Bezeichnun 
oder Etikettirung, der Ware 
oder deren Verpackung, der 
Muſter und der Fabrik- oder 
Handels⸗Zeichen ſollen die Staats⸗ 
Angehörigen der Hohen vertra⸗ 
enden Theile in den reſpektiven 
tagten denſelben Schutz wie die 

Inländer genießen. * 
oft dun Att. VI mehr 7 
Die Handelsſchiffahrt jedes der 
° e Theile ſoll 


Dech krajow, ` Käre W toi 
mierze sg najbardziej uwzgle- 
dnione. 


ss Art: IV. 


Kazdeuwzglednienie,kazdy 
przywilej i kazde  znizenie 
w taryfie podatköw wehodo- 
wychiwychodowych, ktöreby 
Jedna z dostojnych stron kon- 
trahujaeych trzeciemu przy- 
znaé miala mocarstwu, maja 
röwnoeczesniei bezwarunkowo 
drugie) stuzyé stronie. 

Daléj zadna z dostojnych 
stron kontrahujaeych nie 
Wprowadzi W Zveie zakazu 
importu lub eksportu wzgle- 
dem drugiej strony, ktöryby 
röwnoczesnie do wszystkich 
innych nie znajdowal zastöso- 
wania narodöw. 


Art. V. 


Pod wzgledem oznaczania 
lub etykietowania towarow 
lub ich opatrzenia, WzZoréw 
1 sygnatur fabryeznych lub 
handlowyeh, maja poddani 
dostojnych stron könträhuja- 
eych w ödnosnych panstwaech 
röwnej eo krajowey dozna- 
wad Obrony. ) 


N Art. VI. 
Zegluga handlowa kazdej 
2 dostojnych stron kontrahu- 


? 


\ 


enti sara parificata nei terri- 
torii delf altra sotto qual- 
siasi rispetto alla marina 
mercantile nazionale. 


Non si fa eccezione a questa 
perfetta uguaglianza che in 
cid che concerne i vantaggi 
dei quali la pesca nazionale 
& 0 potrebbe essere l’oggetto 
nell uno, o nell altropaese. 


Art. VII. 


La nazionalita dei navigli 
sarà ammessa da ambedue 
le parti secondo le leggi e 
regolamenti particolari a 
ciascuna, per mezzo di do- 
eumenti rilasciati dalle auto- 
rita competenti, ai capitani 
padroni di barca e battellieri. 


Art. VIII. 


Le alte parti contraenti 
Si accordano reeiprocamente 
il diritto di nominare nei 
porti e ‚piazze di commercio 
dell altra, dei consoli gene- 
rali, consoli, yice-consoli ed 
agenti consolari, riservan- 
dosi tuttavia di non am- 
metterli in quei luoghi ch Esse 
giudicheranno conveniente 

i generalmente eecettuare. 
Questi consoli-generali, con- 
soli, vice- consoli ed agenti 
consolari, come pure i loro 
cancellieri godranno, sotto 


8 


in den Gebieten des anderen 
Theiles in jeder Beziehung der 
einheimiſchen Handelsſchiffahrt 
gleichgeſtellt werden. 


Von dieſer vollſtändigen Gleich— 
ſtellung ſind allein die Begünſti⸗ 
gungen ausgenommen, welche 
dem einheimiſchen Fiſchfange in 
dem einen oder anderen Lande 
gewährt ſind oder gewährt wer⸗ 
den möchten. nun ai 


Art. VII. 


Die Staatsangehörigkeit der 
Schiffe ſoll beiderſeitig nach den 
jedem Theile eigenthümlichen 
Geſetzen und Reglements, auf 
Grund der durch die zuſtändigen 
Behörden den Kapitainen, Schiffs⸗ 
patronen und Schiffern ausgefer⸗ 
tigten Papiere, anerkannt werden. 


Art. VIII. 


Die Hohen vertragenden Theile 
bewilligen ſich gegenſeitig das 
techt, in den Hafen und Han⸗ 
delsplätzen des anderen Theiles 
Generalkonſuln, Konſuln, Vize⸗ 
konſuln und Konſular⸗ Agenten 
zu ernennen, mit dem Vorbehalt 
jedoch, dergleichen an ſolchen 
Orten nicht zuzulaſſen, welche 
ſie allgemein davon ausnehmen 
wollen. Dieſe Generalkonſuln, 
Konſuln, Vizekonſuln und Kon⸗ 
ſular⸗Agenten, ſowie deren Kanzler 
ſollen, unter dem Beding der 
Reziprozität, dieſelben Vorrechte, 


jaeych ma w krajach drugiej 
strony pod kazdym wzgledem 
2 krajowa zröwnang byé 2 

gluga handlowa. 65 


Z pod zupelnego zröwna- 
nia tegoz wyjete sa jedynie 
przywileje, jakie krajowemu 
rybolöstwu w jednym lub 
drugim kraju przyznane sa 
lubby przyznane byé mogly. 


Art. VII. 


Krajowose okretöw ma 
uznawang byé obustronnie 
wedlug wiasciwych stronie 
kazdéj ustaw i regulaminow, 
na mocy papier w, przez wia- 
Seiwe wiadze kapitanom, pa- 
tronom okrętowym i okretom 
wygotowanych. INS 


Art. VIII. 


Dostojne strony kontrahu- 
jace przyznaja sobie nawza- 
jem prawo mianowania W Dot: 
och i na placach handlowych 
drugiéj strony konsulöw. ge- 
neralnych, konsulow, wice- 
konsulöw i agentöw konsular- 
nych, z.tem wszakze zastrze- 
zeniem, nie dopuszezania ta- 
kowych po takich miejscach, 
ktöreby powszechnie wyja6 
od tego cheialy.. Ciz konsu- 
lowie generalni, konsulowie, 
wieekonsulowie i agenci kon- 
sularni, jak niemniej ich kan- 


Lobbligazione di reeiprocanza, 
dei medesimi privilegii, poteri 
ed esenzioni, di cui godono 
o godranno quelli delle na- 
zioni piü favorite; ma nel 
caso in cui volessero eserei- 
tare il commereio saranno 
tenuti di sottomettersi alle 
medesime leggi ed usanze alle 
quali sono sottömessi nel 
medesimo luogo, rispetto 
alle loro transazioni com- 
mereiale, i privati loro con- 
nazionali. 0 


Art. IX. 

REN | voο 

I "dein consoli- generali, 
consoli, vice-eonsoli ed agenti 
consolari di ciaseua, delle 
alte parti contraenti residenz? 
se stati deif" altra, "en: 
veranno dalle autop, loeali 
EE ed àssistenza per 
a ricerca, sequestro od ar- 
resto dei marinai o di altri 
individui formanti parte dell' 
equipaggio dei bastimenti di 
SZ o di eommereio dei 
KEN loro päesi siano o 
no ineolpati di’erimini, delitti, 
oO cntravenzioni commesse 
a bordo dei detti bastimenti. 


N 
A tale eflfetto essi indi- 
rizzeranno per iseritto ai 
tribunali, giudiei 0 funzio- 
narii eompetenti,. e giusti- 
ficheranno coll’ esibizione dei 


a 


Befugniſſe und Befreiungen ge⸗ 
nießen, deren ſich diejenigen der 
meiſt begünſtigten Nationen er⸗ 
Fulle oder erfreuen werden; im 
alle aber, daß ſie Handel 
treiben wollen, ſollen ſie gehalten 
ſein, ſich denſelben Geſetzen und 
Gebräuchen zu unterwerfen, 
welchen die eigenen Staats⸗ 
angehörigen an demſelben Orte 
in Bezug auf ihre Handels- 
geſchäfte unterworfen ſind. 


Art. IX. 


Die gedachten Generalkonſuln, 
Konſuln, Vizekonſuln und Kon: 
ſullar⸗Agenten eines jeden der 

hen vertragenden Theile, welche 
in den Staaten des Anderen 
wohnen, ſollen bei den Orts- 
behörden jede SCT und jeden 
Beiſtand für die Ermittelung, 
Verhaftung und Feſthaltung der 
Seeleute und anderer zur Mann⸗ 
ſchaft der Kriegs⸗ oder Han⸗ 
Lauch 


Länder gehörenden 


Zu dieſem Zwecke werden ſie 
ſich schriftlich an die Gerichte, 
Einzelrichter oder Gott e Be⸗ 
amten wenden“ und durch Mit, 
theilung der Schiffsregiſter, der 


clerz maja — pod warunkiem 
wzajemnosei — tyth samych 
uzywad przywilejöw, praw 
i imunicyi, jakiemi sie rze- 
ezeni urzednicy najbardziej 
uwzglednionych narodöw eie- 
sc lub cieszyé beda; W ra- 
zie zas, zeby handel prowa- 
dzié cheieli,, maja oni obo- 
Wigzani byé tym samym pod- 
dad sie ustawom i Zwycza- 
jom, jakim wiasni poddani 
na tem samém miejscu we 
wzgledzie swych interesow 
handlowych ulegaja. 


WATER: 


Wspomnieni konsulowie ge- 
neralni, konsulowie, wicekon- 
sulöwie i agenei konsularni 
kazde] „ döstojnych stron 
kontrahujaeych, zamieszku- 
Jaey w pafstwach drugie) 
strony, maja u wladz miejsco- 
wych wszeika znajdowaé po- 
moe 1 wszelkie wsparcie ku 
wysledzeniu, przyaresztowa- 
niu i przytrzymaniu majtköw 
i innych osöb, do stuzby okre- 
Low wojennych lub handlo- 
wych obustronnych , krajow 
swych nalezacych, bez rözniey 
czyby takowe byly na okre- 
tach tychz dopuseily sie zbro- 
dui, przestepstwa lub przekro- 
ezenia. 9 

Tym koncem udawat sie oni 
beda na pismie do sadöw, Se- 
dziöw pojedynezych lub wa- 
sciwych urzedniköw i za po- 
mocg udzielenia rejeströw 


registri del bastimento, ruolo 
di equipaggio, o altri docu- 
menti offieiali, oppure se il 
bastimento fosse partito, eolla 
eopia od estratto di detti do- 
eumenti debitamente da essi 
certificati, che gli uomini di 
cui fanno dimanda, hanno 
realmente fatto parte del 
detto equipaggio. 


In seguito di tale dimanda 
cosi giustifieata non potraà 
esser loro ricusata la con- 
segna. 


I det disertori, quando 
saranno stati arrestati, reste- 
ranno a disposizione dei detti 
eonsoli - generali, consoli, 
vice-consoli o agent COnSO- 
Jan, e potranno anch essere 
detenuti e custoditi nelle 
prigioni del paese a richiesta 
ed a spese dei medesimi 
agenti, i quali secondo, le 
Occasioni II restituiranno a 
bordo del bastimento al 
quale appartengono, o li 
rimanderanno al paese dei 
detti agenti sopra un basti- 
mento della medesima o di 
altra nazione o li faranmo 
rimpatriare per via di terra, 


II rimpatrio per via di 
terra si farà sotto la scorta 
della forza publica a richiesta 
© spese dei citati agenti che 
oyranno a tal’ uopo indi- 
rizzqarsi alle autorita compe- 
tenti. | 


= KE 


Mufterrolle oder anderer amt⸗ 
licher Dokumente, oder, im 


Falle das Schiff bereits abgereiſt 


iſt, durch gehörig von ihnen 
beglaubigte Abſchrift der genann⸗ 
ten Papiere oder durch einen 
Auszug aus denſelbigen den Der 
weis führen, daß die reklamirten 
Perſonen wirklich zu der Mann⸗ 
ſchaft gehört haben. 


Auf den in ſolcher Weiſe be: 
gründeten Antrag ſoll ihnen die 
Auslieferung nicht verſagt werden. 


Die gedachten Deſerteurs fol- 
len, ſobald ‚fie verhaftet ſind, 
zur 1 éi der General; 
konſuln, Konſuln, Vizekonſuln 
oder Konſular⸗Agenten 197 en 
und können auf Antrag und auf 
Koften der genannten Konſular⸗ 
beamten ſelbſt in den Landes⸗ 
gefängniſſen feſtgehalten und 
bewahrt werden. Dieſe Beamten 
werden ſie je nach Gelegenheit, 
am Bord des SE, welchem 
fie angehören, wieder einftellen 
oder in ihr Land auf einem 
Schiffe deſſelben oder eines an⸗ 
deren Landes zurückſenden oder 
auf dem Landwege in die Hei⸗ 
math zurückbe fördern. 


„ tel o EN 
Die Zurückbeförderun auf dem 


Landwege ſoll unter Bedeckung 
der bewaffneten Macht auf den 
Antrag und auf Koſten der ge⸗ 
nannten Konſularbeamten er⸗ 
folgen, welche ſich zu dieſem Zwecke 
an die zuſtändigen Behörden zu 
wenden haben. 


okretowych, spisu co do ugo- 
dy (Austerrolle) lub innych 
dokumentöw urzedowych, al- 
bo, gdyby okret bel juz. odply- 
nal, za pomoca uwierzytelnio- 
néj przez nich nalezyeie ko- 
DI rzeczonych papieröw, lub 
Wyciggu z nich — dostawia 
dowöl, GG reklamowane osoby 
rzeczywiscie do stuzby nale- 


Na uzasadniony wtym spo- 
sobie wniosek nie ma im wy- 
danie byẽ odmowionem. 


Rzeezeni zbiedzy, po zaare- 
sztowaniu ich, maja zostawa6 
do. xozperzadzenia konsulow 
generalnych, konsulöw, wice-, 
konsulow; lub. agentow. ‚konz, 
sularnych, i moga na,wnik sch 
i Koszta rzeczonych urzedni- 
kow konsularnych byé nawet 
we jwiezieniach. krajowych; 
trzymani i, zachowy wanl., 
dee nr EES 
do okazyi, odstawig.ich znow, 
na okret,,do ktörego, naleza, 
lub,odesla.napowröt do kraju, 
ojezystego.okretem Lego, lub. 
innego kraju, ;albo..zwröca, 
droga.ladowa. b oho 


Zwröcenie droga ladowa 
nastapid ma pod ostona sity 
2brajnéj na wniosek i koszta 
rzeczonych: urzedniköw. kon- 
sularnych, ktörzy tym koncem 
do wlaseiwych wiadz udawa&, 
sie winni. sten 


Se nei due mesi, a con- 
tare dal giorno dell' arresto 
i disertori non fossero resti- 
tuiti a bordo del bastimento, 
eui appartengono o non fos- 
sero rimpatriati per via di 
terra o di mare, parimente 
se le spese della loro prigionia 
non fossero regolarmente 
soddisfatte dalla parte a eut 
richiesta abbia av uto luogo 
Farresto, i detti disertori sa- 
ranno rimessi in libertà senza 
che possano nuovamente ar- 
restarsi per la medesima 
causa. 


Nondimeno se il, disertore 
avesse anche commesso, qual- 
che erimine o delitto a terra, 
la sua estradizione, potrà 
essere diflerita dalle autorita 
locali, fino a che il tribunale 
competente abbia debitamente 
sentenziato su questo fatto 
e che il giudizio intervenuto 
abbia ` avuto la sua piena 
eseeuzione. | 

Resta „‚ugualmente, , inteso 
ebe i marinai o altri indi- 
vidui formanti parte, dell' 
equipaggio, sudditi del paese 
in chi abbia avuto luogo la 
diserzione, sono ; eecettuati 
dalle stipolazioni del presente 
articolo. Ser: 


KIT Vi Art. X. 


In caso di avenamento o 
di naufragio di un bastimento 


des ſind, in allen 


. 


Wenn innerhalb zweier Mo⸗ 
nate, von dem Tage der Ver⸗ 
haftung an et ier die Deſer⸗ 
teurs nicht am Bord des Schif⸗ 
fes, welchem ſie angehören, 
wieder eingeſtellt, oder nicht auf 
dem Land⸗ oder Seewege in 
ihre Heimath zurückbefördert ſind, 
desgleichen wenn die Koſten ihrer 
Haft nicht regelmäßig von dem 
Theile, auf deſſen Antrag die 
Verhaftung geſchehen iſt, ent⸗ 
richtet werden, ſo ſollen die ge⸗ 
dachten Deſerteurs in Freiheit 
geſetzt werden, ohne daß ſie wegen 
derſelben Urſache wieder verhaftet 
werden können. 


Wenn aber der Deſerteur 
außerdem irgend ein Verbrechen 
oder Vergehen am Lande began⸗ 


1 


Eng haben jollte, ſo ſoll feine 


uslieferung von der Orts⸗ 
behörde bis dahin hinausgeſchoben 
werden können, daß die zuſtändige 
Gerichtsbehörde ihr Urtheil über 
die That gefällt hat und das 
Urtheil vollſtändig in Aus⸗ 
führung gebracht iſt. 

Man iſt gleichmäßig über⸗ 
eingekommen, daß die Ste 
oder andere zur Schiffsmann⸗ 
chaft gehörende Perſonen, wenn 
ie Angehörige des eigenen Lan⸗ 

. Fällen von 
den Beſtimmungen des gegen⸗ 
wärtigen Artikels ausgenommen 
fein ſollen. 


Art. X. 


Im Falle des Scheiterns 
oder des Schiffbruchs eines 


Gdyby w przeeiagu dwöch 
miesiecy, od dnia aresztowa- 
nia liezae, zbiegow na okret, 
do ktörego naleza, napowröt 
nie odstawiono, ani ich droga 
ladowa lub morska do ojezy- 
ny nie zwröcono, tak samo, 
gdyby koszta ich deteneyi nie 
byiy regularnie 
na wniosek ktöre) ich areszto- 
wanie  nastapilo, oplacone, 
natenczas rzeczeni zbiedzy 
winni byé puszezeni na wol- 
nos i nie moga z tego samego 
powodu byd powtörnie are- 
sztowani. 


Gdyby zas zbieg mua! byl 
pröcz tego jakakolwiek zbro- 
dnie lub przestepstwo na la- 
dzie popelnie, wöwezas wy- 
danie jego ma przez wladze 
miejscowa wstrzymanem bye 
tak dlugo, azby wiasciwa 
wladza sadowa wyrok swej 
co do ezynu byla wydala 
i wyrok bel zostal zupelnie 
spelnionym. 


Umöwiono nawzajem, iz 
majtkowie lub inne osoby, do 


stuzby okretowej nalezace, je- 
Zelt sa poddanymi wlasnego ` 
kraju, majq 2 pod postanowien 
niniejszego artykulu by& we 


wszelkich przypadkach wy- 
Jete. 


Art. X. 


W przy padku rozbicia sie 
lub utkniecia okretu ktöre) 


rzez strong, ` 


di una delle alte 
traenti sulle coste 


arti con- 
ell’ altra, 
questo bastimento vi godra, 
tanto pel bastimento quanto 
per il earieo, dei favori ed 


immunitä che la legislazione 


di eiaseuno degli stati rispet- 
tivi accorda ai suoi proprii 
bastimenti in simile eircon- 
stanza. Sarà prestato ogni 
ajuto ed assistenza al capi- 
tano ed all' equipaggio, tanto 
per le loro persone, quanto 
per il naviglio e suo carico. 
Le operazioni relative al 
salvataggio avranno luogo 
secondo le leggi del paese. 
Tuttavia i consoli o agent 
consolari rispettivi saranno 
ammessi a sorvegliare le 
operazioni relative alle kri- 
parazione, all’ approvigiona- 
mento o alla vendita, se ha 
luogo, dei navigli avenati o 
naufragati sulla costa. 


Tutto eiö che si sarà sal- 


vato del naviglio o del ca- 


rico, o il prodotto di questi 
oggetti, se siansi venduti. 
sarà restituito, ai proprietarü 
oa chi, per essi e non saran 
Pagate Del salvataggio spese 
maggiori di quelle alle quali 
sarebbero soggetti i nazionali 
in simili casi. 


Si conviene inoltre che le 


merci salvate non saranno 
soggette a verun diritto di 
dogana, a meno che non siano 
ammesse alla consumazione 
interna. 
Bundes- Geſetzbl. 1868. 


SCH ECH 


Schiffes eines der Hohen ver» 
tragenden Theile an den Küſten 
des anderen Theiles ſollen 
Schiff und Ladung dieſelben 
Begünſtigungen und Befreiun⸗ 
gen genießen, welche die Ge⸗ 
ſetzgebung jedes der betreffenden 
Staaten den Schiffen des eigenen 
Landes in gleicher Lage be⸗ 
willigt. Es ſoll jede Hülfe 
und jeder Beiſtand dem Kapitain 
und der Schiffsmannſchaft gelei⸗ 
ſtet werden, ſowohl für ihre 
Perſon, wie für das Schiff und 
deſſen Ladung. Die auf die 
Rettung bezüglichen Maaßregeln 
ſollen den Lundesgeſehen gemäß 
een werden. Es ſoll je⸗ 
och den Konſuln und Konſular⸗ 


Agenten geftattet fein, im Falle 


Schiffe, welche an Ge 


geſchettert find oder Schi Su? 
gelitten haben, reparirt oder ver⸗ 
propiantitt oder verkauft wer⸗ 
den, die hierauf bezüglichen Ge⸗ 
ſchäfte zu überwachen. 


Alles was von dem Schiffe 
oder deſſen Ladung gerettet wor⸗ 
den iſt, oder der für dieſe Ge⸗ 
genſtände erzielte Kaufpreis ſoll 
den Eigenthümern oder deren 
Bevollmächtigten zurückerſtattet 
und ſollen für die Rettung keine 
höheren Koſten bezahlt werden, 
als von den Nationalſchiffen in 
gleicher Lage bezahlt werden 
müßten. ae me 

Ueberdies iſt verabredet, daß 
die geborgenen Waaren keiner 
Zollabgabe unterliegen follen, es 
ſei denn, daß ſie in den inneren 
Verbrauch übergehen. 


2 dostojnych stron kontrahu- 
jacyeh ma pobrzezach drugiej 
strony, maja okret i tadunek 
tych samych uzywa& uwzgle- 
dnien i imunieyi, jakie usta- 
wodawstwo kazdego z odno- 


snych palistw okretom wia- ` 


snego kraju w Töwndm polo- 
zeniu przyzwala. Zatém win- 
na dana Dec, wszelka, pomoe 
i Wszelkie ‚wspareie , kapita- 
nowi i stuzbie okretowej, tak 
eo do ich osôb, Jako i, en do 
okretu i jego dadunku. Srodki 
odnoszace sie do ratunku win- 
ny zarzadzone bye stösownie 
do ustaw krajowych. Jedna- 
kowozwolnokonsulomiagen- 
tom konsularnym, wrazie na- 
ray, Opatrzenia w Zywnose 
lub sprzedasz, Okretöw, ktöre 
na REN utknęly lub sie 
le Le, f 


EH KL II a 
7 mnosti. eidde: 


An ‚ILRIOL 


d Lë ib * 59 * 
Wiystko, cokolwiek 
2 okretu lub jego tadunku oca- 
lono, lub zyskana za przed- 


70 ro was odnosne 


mioty tez cena kupna, ma bye 


wiaseicielom lub jeh plenipo- 
tentom zwröcong, à za ratu- 
nek nie maja zadne wyzsze 
optacöne byé koszta, jak kté- 


reby od okretöw narodowyeh 
w röwnem polozeniu Oplä- 


cone byd musialy. 


Nadto umöwiono, izocalone 
towary zadnemu nie maja ule- 
ga cht, chybaby ꝓrzesziy na 
konsumeya w kraju. ` ` 
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cContraenti 


E Set d Feier 


Ek ier 

Le alte parti contraenti 
non accorderanno verun pri- 
vilegio, favore od immunità 
eirca la navigazione ad un 
altro stato, che non sia all’ 


istante applicato ai loro 


rispettivi sudditi. 


Art. XII. 


Il presente trattato resterä 
in vigore fino al 31 Decembre 
1877. Nel caso in ot qual- 


cuna delle. alte parti contra, , 
HE DOASPEYWOCALLVIBAMTIET $ 
enti non avesse niotifica 0, don, 


diei mesi Prima di questa 
data la sua intenzione die 
farne cessare gli effetti, il 
trattato resterà obbligatorio 
fino allo spirare d’un anno 
a contare dal giorno in cui 
Tuna o laltra delle alte parti 
ne abbia data 
disdetta. 


Art. XIII. 


II presente trattato entrerä 


in vigore quattordiei giorno 


dopo lo scambio delle rati- 
niche. g 


Le ratifiche saranno scam- 


biate in Roma nel piu breve 


termine possibile. 


. 7 ke E PATE 


| ee EN | attaf HE Dt — 
HOT SIEHE fta Gtr I 
d 3 d 


Nick nr Art. AL; Mal 113] 

Die Hohen vertragenden Theile 
werden in Betreff der Schiffahrt 
kein Vorrecht, keine Begünftigung 
oder Ce irgend einem an⸗ 
deren Staate zugeſtehen, welche 
nicht auch und gleichzeitig auf ihre 
beiderſeitigen Staatsangehörigen 
ausgedehnt würden. 


Art. XII. 
Der gegenwärtige Vertrag 
bleibt in Kraft bis zum 31. De⸗ 


bes 1877. Im Falle keiner 


er, Hohen vertragenden Theile 


„Monate vor dieſer Zeit 


OUT Mon SR | 
E: Abſicht, die Wirkungen des 


Vertrages aufhören zu laſſen, 
kundgegeben haben ſollte, ſo bleibt 
derſelbe in Geltung bis zum 
Ablaufe eines Jahres von dem 
Tage ab, an welchem der Eine 
oder der Andere der Hohen ver, 
tragenden Theile denſelben gekün⸗ 
digt hat. 


Art. XIII. 


Der gegenwärtige Vertrag foll 
14 Tage nach dem Austauſche 
der Ratifikations⸗-Urkunden in 
Kraft treten. 


Die Ratifikations⸗ Urkunden 
ſollen in Rom und zwar ſo bald 
als möglich ausgetauſcht werden. 


Art. AL 

Dostojne kontrahujace 
strony nie przyzwola na przy- 
Szlosé we wuagledzie zeglugi 
zadnemu innemu panstwu Za- 
dnegokolwiek Pprzywileju, 
uwzglednienia lub imunicyi, 
ktörychby zarazem i röwno- 
ezesnie nie rozszerzono takze 
i na obustronnych poddanych 
iehze. 


Art. XII. 


Obeeny traktat pozostaje 
W mocy az do 31. Grudnia 
1877. Gdyby zadna z dostoj- 
eh stron kontrahujgeych 
nie bla na dwanascie miesie- 
ey przed ezasem tym obja- 
wila wolt swej, aby skutki 
traktatu ustaly, pozostaje on 
w mocy az do uplywy roku 
rachujae od dnia, w ktörymby 


‚go 8 lub druga 2 dostoj- 
0 


nych stron kontrahujgeych 
byla wypowiedziala. 


Art. XIII. 


Obeeny traktat nabracé ma 
moer obowiezujaeej w 14 dni 
po wymianie dokumentòw ra- 
tyfikaeyjnych. 


Dokumenta ratyfikacyjne 
maja a zostad, Jak ‚ayrychlej 
w Rzymie wymienione, 


In fede di che i Pleni- 
potenziarj rispettivi Thanno 
sottoscritto e vi hanno ap- 
posti i lori sigilli. 


Fatto in Roma in doppio 
originale il di 8. Maggio 1868. 


Arnim. 
(L. S.) 


G. Ed. Antonelli. 
(L. S.) 


- a — 


Zu Urkund beten haben ihn 
die beiderſeitigen Bevollmächtig⸗ 
ten unter Beidrückung ihrer 
Siegel unterzeichnet. 


Geſchehen zu Rom in doppel⸗ 
ter Urſchrift am 8. Mai 1868. 


Arnim. 
(L. S.) 


G. Ed. Antonelli. 
(L. S.) 


Na dowöd tego obustronni 
pelnomocniey traktat ten pod- 
pisali i pieczeeiami swemi opa- 
trzyli. kV 

Dan w Rzymie, w podwöj- 
nem wygotowaniu, dnia 
8. Maja 1868. 


Arnim. 
(L. S.) 


G. Ed. Antonelli. 
(L. S.) 


* 


Die Ratifikations⸗Urkunden des vorſtehenden Dokumenta ratyfikacyjne powyZszego trak- 


Vertrages find zu Rom ausgewechjelt worden. 


Redigirt im Büreau des Bundeskanzlers. 
Berlin, gedruckt in der Königlichen Geheimen Ober Hofbuchdruckerei 


(R. v. Decker). 


1 


tatu zostaly w Rzymie wymienione. 


W redakeyi biöra kanclerza zwigzkowego. 


Berlin, ezeionkami Krölewskiéj Tajnéj Nadwornéj drukarni 


(R. Deckera). 
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